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requirements and regulations of the EU 
Regulation 2016/425. The original 
declaration of conformity may be 
downloaded from the following website: 
dmmwales.com/EU-DoC

PRODUCT INFORMATION FOR THIS 
ITEM:
Manufacturer: DMM
Product description: Single/half/twin rope 
according to EN 892:2016
Diameter
    YYY MM: Year and month of manufacture
Lot number
CE 0123: The authority supervising 
production of PPE (TÜV SÜD Product Service 
GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 Munich, 
Germany).
Rope length

When filing claims please state the lot 
number.
We reserve the right to make technical 
amendments.

DE

Dieses Produkt ist Teil einer Persönlichen 
Schutzausrüstung zum Schutz gegen 
Stürze aus der Höhe und sollte einer 
Person zugeordnet werden. Diese 
Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige 
Hinweise, vor der Verwendung dieses 
Produktes müssen diese inhaltlich 
verstanden worden sein und sind unbedingt 
zu beachten. Diese Unterlagen sind dem 
Benutzer in der Sprache des 
Bestimmungslandes durch den 
Wiederverkäufer zur Verfügung zu stellen 
und müssen während der gesamten 
Nutzungsdauer bei der Ausrüstung 
gehalten werden.

ANWENDUNGSHINWEIS 
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der 
Höhe und Tiefe beinhalten oft nicht 
erkennbare Risiken und Gefahren durch 
äußere Einflüsse. Unfälle können nicht 
ausgeschlossen werden. Um maximale 
Sicherheit beim Bergsteigen, Klettern und 
Arbeiten in der Höhe und Tiefe zu erzielen, ist 
eine sachgerechte Anwendung nur mit 
normenkonformer Bergsportausrüstung 
möglich. Detaillierte und umfangreiche 
Informationen können der entsprechenden 
Fachliteratur entnommen werden. Die 
folgenden Gebrauchsinformationen sind 
wichtig für sach und praxis gerechte 
Anwendung. Sie können jedoch niemals 
Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen 
über die beim Bergsteigen, Klettern und 
Arbeiten in der Höhe und Tiefe auftretenden 
Gefahren ersetzen und entbinden nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko. Die 
Anwendung ist nur trainierten und 
erfahrenen Personen oder unter 
entsprechender Anleitung und Aufsicht 
gestattet. Der Anwender sollte sich darüber 
bewusst sein, dass bei nicht geeigneter 
körperlicher und geistiger Verfassung 
Beeinträchtigungen der Sicherheit im Normal 
und im Notfall auftreten können. 
Vor dem Gebrauch muss der Benutzer sich 
über die Möglichkeiten der sicheren und 
effektiven Durchführung von 
Rettungsaktionen informieren. 
Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch 
und/oder Falschanwendung jegliche Haftung 
ab. Die Verantwortung und das Risiko tragen 
in allen Fällen die Benutzer.

Abb. 1a – c: Seiltypen und Schutzniveau 
Abb. 2: Endverbindungen 

EN

This product is part of personal protective 
equipment for protection against falls 
from heights and should be allocated to 
one individual. These instructions for use 
contain important information which 
must be understood and observed under 
all circumstances. This document must be 
provided to the customer by the retailer 
in the respective country’s language and 
must be kept with the equipment while it 
is in use.

INSTRUCTIONS FOR USE 
Mountaineering, climbing and working at 
heights and in depths often harbour hidden 
dangers and risks caused by external 
influences. Risk of accidents can never be 
excluded. In order to achieve maximum 
safety when mountaineering, climbing and 
working at heights and in depths, safe use of 
equipment is only guaranteed if it complies 
with industrial norms. For more detailed and 
comprehensive information, please refer to 
relevant special literature. The following 
instructions are important to ensure 
appropriate and correct use of the 
equipment. However, they cannot replace 
experience, responsible behaviour and 
awareness of the risks inherent in 
mountaineering, climbing and working at 
heights and in depths and do not release the 
user from any personal responsibility. Use of 
the equipment is only permitted to fit and 
experienced individuals or under 
appropriate guidance and tuition. Users 
must be aware that poor physical and 
mental health can jeopardise safety under 
normal conditions and in emergencies. 
Before using the equipment, users must 
familiarise themselves with safe and 
effective rescue procedures. The 
manufacturer cannot be held liable if the 
equipment has been abused or used 
incorrectly. All risks and responsibilities are 
borne by the user at all times.

Fig. 1a – c: Rope types and level of protection 
Fig. 2: Terminal connections 
Fig. 3a – e: Precautions for rope guiding (top 
rope climbing, abseiling, removal of rope) 
Fig. 4a – b: For securing and abseiling a stop 
knot must be made in the vacant end of the 
rope 
Fig. 5a – b: Always consider the dynamic 
elongation of the rope, to prevent impact on 
the ground. 
Fig. 6: Caution: When connecting two ropes 
of different diameters for abseiling, the knot 
may shift toward the thicker of the two 
ropes. 
Fig. 7: Maintenance notes 
Fig. 8a – b: Unpacking the rope before first 
use

SAFETY NOTICES 
When combining this product with other 
components, the safety aspects of the 
products may interfere with each other. This 
equipment should only be used in 
connection with parts of personal protective 
equipment (PPE) bearing the CEsymbol to 
secure individuals against falls from heights. 
If original components are modified or 
removed from the product, its safety 
aspects may be restricted.

The equipment must be checked for possible 
damage before and after each use. It must 
be ensured that the equipment is 
serviceable and fully functional. The 
equipment must be discarded immediately if 
there is even the slightest doubt as to its 
serviceability.

WARNING! The products must be kept away 
from damaging environments. This includes 
contact with abrasive and aggressive 
substances (e.g. acids, (battery acid!), alkalis, 
soldering water, oils, cleaning agents), as 
well as extreme temperatures and flying 
sparks. Also, sharp edges, friction wear on 
other textiles (fig. 3a – e), moisture and icing, 
particularly, may substantially impair the 
resilience of textile products! Aging and 
certain conditions of use (e. g. moisture) 
may cause ropes to shrink; observe this 
when using them. New ropes may be 
smooth: The effectiveness of braking and 
securing devices may be reduced by new 
ropes. Thin ropes require special 
precautions, as it is not easy to hold on to 
them with the brake hand while securing 
another person.

CLIMATE REQUIREMENTS 
The permanent use temperature of the 
product (in dry condition) ranges from 
approx.  35°C to +55°C.

LIFESPAN AND REPLACEMENT 
The lifespan of the product mainly depends 
on the way and frequency in which it is used 
and external influences. Products made 
from synthetic fibre (polyamide, polyester, 
dyneema) are subject to a certain aging 
process even if they are not used. This is 
caused by the intensivity of UVrays and 
environmental influences.

MAXIMUM LIFESPAN under optimal 
storage conditions (see section on Storage) 
and without use: 12 years

OCCASIONAL USE 
Occasional and appropriate use without 
obvious wear and tear and with optimal 
storage: 10 years.

FREQUENT OR EXTREME USE 
If used under extreme conditions with 
frequent falls (factor <1), frequent abseiling 
or toproping, considerable dirt (sand, dust, 
chalk) and mechanical abrasion (e.g. rough, 
sharp rocks), the safety reserves of a 
mountaineering rope may be reduced to 
such an extent after only a few weeks of use 
that it will have to be replaced. 

Ropes or products with ropes must be 
replaced immediately if they have been 
involved in an extreme fall (fall factor >1) or if 
the sheath has been damaged (so that the 
core is visible) or if it has been in contact 
with chemicals. Repairs may only be carried 
out in accordance with procedures 
recommended by the manufacturer.

STORAGE, TRANSPORT AND CARE 
Storage 
Store in a cool, dry, dark place outside 
transport containers. Avoid contact with 
chemicals (caution: battery acid!) Store 
without mechanical stress caused by 
jamming, pressure or tension.

Transport 
The product must be kept away from direct 
sunlight, chemicals, dirt and mechanical 
damage. Use a suitable transport container 
(e. g. rope bag).

Cleaning: see Fig. 7 
Standard disinfectants that do not contain 
halogens or pH neutral synthetic detergents 
may be used.

WARNING! FAILURE TO FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS MAY ENDANGER LIFE!

DECLARATION OF CONFORMITY:
DMM herewith declares that the article is in 
conformity with the applicable pertinent 

Dynamic Ropes

EN892:2016

EN,  DE,  NO,  NL

Llanberis, Gwynedd
United Kingdom,

LL55 4EL
Tel:
Fax:

E-mail:
Web:

+44 (0) 1286 872 222
+44 (0) 1286 872 090
post@dmmwales.com
www.dmmwales.com

0123

Abb. 3a – e: Vorsichtsmaßnahmen beim 
Umlenken des Seils (Top Rope Klettern, 
Ablassen, Seil abziehen) 
Abb. 4a – b: Beim Sichern und Abseilen muss 
ein Stopperknoten in das freie Ende des Seils 
geknüpft werden Abb. 5a – b: Die dynamische 
Dehnung des Seils ist immer zu 
berücksichtigen, um ein Aufprall auf den 
Boden zu vermeiden. 
Abb. 6: Vorsicht beim Verbinden zweier Seile 
mit ungleichem Durchmesser für den 
Abseilvorgang: Es kann zu einer 
Knotenwanderung in Richtung des dickeren 
Seils kommen. Abb. 7: Pflegehinweise 
Abb. 8a – b: Auspacken des Seils vor dem 
ersten Gebrauch

SICHERHEITSHINWEISE 
Bei Kombination dieses Produktes mit 
anderen Bestandteilen besteht die Gefahr der 
gegenseitigen Beeinträchtigung der 
Gebrauchssicherheit. Die Benutzung sollte 
grundsätzlich nur in Verbindung mit CE 
gekennzeichneten Bestandteilen von 
Persönlicher Schutzausrüstung (PSA) zum 
Schutz gegen Stürze aus der Höhe erfolgen. 
Wenn Originalbestandteile des Produktes 
verändert oder entfernt werden, können die 
Sicherheitseigenschaften dadurch 
eingeschränkt werden.  
Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt 
auf eventuelle Beschädigungen zu 
überprüfen, der gebrauchsfähige Zustand 
und das richtige Funktionieren dieses ist 
sicherzustellen. Das Produkt ist sofort 
auszusondern, wenn  hinsichtlich seiner 
Gebrauchssicherheit auch nur der geringste 
Zweifel besteht.

ACHTUNG! Die Produkte dürfen keinen 
schädigenden  Ein flüssen ausgesetzt 
werden. Darunter fallen die Berührung mit 
ätzenden und aggressiven Stoffen (z. B.: 
Säuren (Batteriesäure!), Laugen, Lötwasser, 
Öle, Putzmittel), sowie extreme Temperaturen 
und Funkenflug. 
Ebenfalls können scharfe Kanten, Reibung 
auf anderen Textilien (Abbildung 3a – e), 
Nässe und insbesondere Vereisung die 
Festigkeit textiler Produkte stark 
beeinträchtigen!Seile können durch Alterung 
und Anwendung (u.a. durch Nässe) 
schrumpfen, dieses ist bei der Anwendung zu 
beachten. Neue Seile sind möglicherweise 
glatt: Die Wirkung der Brems und 
Sicherungsgeräte kann durch neue Seile 
reduziert werden. Dünne Seile erfordern 
besondere Vorichtsmaßnahmen, da sie beim 
Sichern nicht einfach mit der Bremshand zu 
halten sind.  
 
GEBRAUCHSKLIMA 
Die Dauergebrauchstemperatur des 
Produktes (im trockenen Zustand) reicht von 
ca. –35°C bis +55°C.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH 
Die Lebensdauer des Produktes ist im 
Wesentlichen abhängig von der 
Anwendungsart und –häufigkeit sowie von 
äußeren Einflüssen. Aus Chemiefasern 
hergestellte Produkte (Polyamid, Polyester, 
Dyneema®) unterliegen auch ohne 
Benutzung einer gewissen Alterung, die 
insbesondere von der Stärke der 
ultravioletten Strahlung sowie von 
klimatischen Umwelteinflüssen abhängig ist.

MAXIMALE LEBENSDAUER bei optimalen 
Lagerbedingungen (siehe Punkt Lagerung) 
und ohne Benutzung: 12 Jahre

GELEGENTLICHER GEBRAUCH 
Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung 
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min
10cm

max 40°C

CE 0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany
(Notifizierte Stelle, die für die Ausstellung der EU-Baumusterprüfbescheinigung des Produktes 
zuständig ist/notified authority which is responsible for issuing the EU type-examination certificate of 
the product/organisme notifié compétent pour l’attestation d’examen UE de type du produit)
PSA-Verordnung (EU) / PPE Regulation (EU) / EPI Règlement (UE) 2016/425



ruwe, scherpe rotsen) kunnen de 
veiligheidsreserves van een bergtouw reeds 
na enkele weken in gebruik zo sterk zijn 
afgenomen dat het touw moet worden 
vervangen. Principieel dienen PSAproducten 
onmiddellijk te worden vervangen als b.v. bij 
producten met gordelbanden de rand is 
beschadigd of vezels uit de gordelband zijn 
getrokken, beschadigingen / 
slijtageverschijnselen van de naden te zien 
zijn of een contact met chemicaliën heeft 
plaats gevonden. Bij touwproducten of 
producten waarin touwen zijn geïntegreerd, 
dient een onmiddellijk vervangen plaats te 
hebben als een grote valbelasting (valfactor 
>1) of een grote beschadiging van de mantel 
(zodat de kern zichtbaar is) of een contact 
met chemicaliën heeft plaats gevonden. 
Reparaties mogen alleen in overeenstemming 
met de door de fabrikant aangegeven 
methodes worden doorgevoerd.

BEWAREN, TRANSPORTEREN EN 
ONDERHOUDEN 
Bewaren  
Koel, droog en tegen daglicht beschermd, 
buiten transportbakken. Geen contact met 
chemicaliën (opgelet: accuzuur!). Zonder 
mechanische knel, druk of trekbelasting 
bewaren.

Transporteren  
Het product dient tegen directe 
zonnenstralen, chemicalien, vuil en 
mechanische beschadiging te worden 
beschermd. Hiervoor dient een geschikte 
transportzak (bijv. touwzak) gebruikt te 
worden.

Reiniging: zie afb. 7 
In de handel verkrijgbare, halogeenvrije 
desinfectiemiddelen of pHneutrale 
synthetische wasmiddelen kunnen indien 
nodig worden gebruikt.

Attentie: Bij het niet in acht nemen van 
deze gebruiksaanwijzing bestaat 
levensgevaar!

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING:
Hierbij verklaart DMM dat dit artikel in 
overeenstemming is met de essentiële eisen 
en de relevante voorschriften van de 
EU-richtlijn 2016/425. De oorspronkelijke 
verklaring van overeenstemming kan onder 
de volgende internetlink worden 
opgeroepen: dmmwales.com/EU-DoC

AANDUIDINGEN OP HET PRODUCT
Fabrikant: DMM
Omschrijving van het product: Enkel- / half- / 
tweelingentouw volgens EN 892:2016
Diameter
    YYYY MM: Jaar en maand van fabricage
Lotnummer
CE 0123: de productie van de op de PSA 
toezicht houdende instantie (TÜV SÜD 
Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 
80339 Munich, Germany)
Lengte van het touw

Bij reclamatie vragen wij u om de informatie 
van het lotnummer.

Technische veranderingen voorbehouden. 

Vertaling technische gegevens:
1 Diameter 	                7 Statische rek
2 Lengte 	                8 Dynamische rek
3 Aantal normvallen     9 Mantelschuif
4 Gewicht per meter   10 Batch nummer
5 Vangstoot	                 11 Artikelnummer
6 Mantel proportie

     YYYY MM: Produksjonsår og -måned
Lot-nummer
CE 0123: Organet som overvåker 
produksjonen av PSA (TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 
Munich, Germany) 
Taulengde

Angi lot-nummer ved reklamasjoner.

Vi forbeholder oss retten til å foreta tekniske 
forandringer.

Oversetting tekniske data:
1 Diameter 	          7 Statisk forlengelse
2 Lengde 	          8 Dynamisk forlengelse
3 Antall fall 	          9 Slippfaktor
4 Vekt pr. meter     10 Lot-nummer
5 Bruddstyrke         11 Artikkelnummer
6 Andel strømpe

NL

Dit product is onderdeel van een 
persoonlijke beveiligingsuitrusting ter 
beveiliging tegen vallen uit een hoogte en 
moet aan een persoon worden toegewezen. 
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke 
aanwijzingen die vóór het gebruik van dit 
product goed begrepen en onvoorwaardelijk 
in acht genomen dienen te worden. 
Deze informatie moet aan de gebruiker in 
de taal van het bestemmingsland door de 
wederverkoper ter beschikking worden 
gesteld en dient tijdens de gehele 
gebruiksduur bij de uitrusting te worden 
bewaard.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN 
Bij het bergbeklimmen, klimmen en werken in 
hoogtes en dieptes kunnen door invloeden 
van buitenaf vaak niet herkenbare risico’s en 
gevaren ontstaan. Ongelukken kunnen niet 
worden uitgesloten. Om een maximale 
veiligheid bij het bergbeklimmen, klimmen en 
werken in hoogtes en dieptes te bereiken, is 
een vakkundig gebruik alleen mogelijk in 
combinatie met een bergsportuitrusting die 
voldoet aan de normen. Gedetailleerde en 
omvangrijke informatie kan worden 
gevonden in de overeenkomstige 
vakliteratuur. De volgende gebruiksinformatie 
is belangrijk voor een vakkundig en op de 
praktijk gericht gebruik. U kunt echter nooit 
ervaring, eigen verantwoordelijkheid en 
kennis omtrent de gevaren die kunnen 
ontstaan bij het bergbeklimmen, klimmen en 
werken in hoogtes en dieptes vervangen en 
zich van het persoonlijk te dragen risico 
ontdoen. Het gebruik is alleen getrainde en 
ervaren personen of onder competente 
begeleiding en toezicht toegestaan. De 
gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat 
een niet geschikte lichamelijke en geestelijke 
conditie in normale en noodgevallen afbreuk 
aan de veiligheid kan doen. Voor het gebruik 
dient de gebruiker zich te informeren over de 
mogelijkheden omtrent een veilig en effectief 
doorvoeren van reddingsacties. De fabrikant 
stelt zich niet aansprakelijk in het geval van 
misbruik en/of verkeerd gebruik. De 
verantwoordelijkheid en het risico worden in 
alle gevallen door de gebruiker gedragen.

Afb. 1a – c: Soorten klimtouwen en 
beschermingsniveau Afb. 2: Eindverbindingen 
Afb. 3a – e: Voorzorgsmaatregelen bij het 
omleiden van het klimtouw (topropen, laten 
zakken, kabel aftrekken) 
Afb. 4a. – b: Bij het zekeren en abseilen moet 
een stopknoop in het vrije uiteinde van het 
klimtouw worden geknoopt Afb. 5a – b: Er 
moet altijd rekening worden gehouden met 

muligens være glatt: Virkning av bremse og 
sikringsutstyr kan være nedsatt pga. nye tau. 
Det skal tas spesielt sikkerhetstiltak ved 
tynne tau, fordi det er ikke enkelt å holde 
dem med bremsehånd ved sikring.

BRUKSKLIMA 
Brukstemperatur ved langvarig bruk av 
produktet (i tørr tilstand) går fra ca. –35°C til 
+55°C.

LEVETID OG UTSKIFTING 
Levetiden til produktet er hovedsakelig 
avhengig av bruksmåte og hyppighet samt av 
ytre påvirkning. 
Produkter som er framstilt av kjemiske fiber 
(polyamid, polyester, dyneema) vil til en viss 
grad eldes også når de ikke er i bruk. Dette vil 
avhenge av hvor sterk ultrafiolett stråling 
produktet er utsatt for samt av klimatiske 
faktorer.

Maksimal levetid ved optimale 
lagringsbetingelser (se punktet om Lagring) 
og uten at produktet er i bruk: 12 år

Ved bruk av og til 
Når produktet blir brukt korrekt og av og til, 
uten at man kan se noe slitasje og under 
optimale lagringsbetingelser: 10 år

Hyppig eller ekstrem bruk 
Under ekstreme bruksbetingelser med hyppig 
fallbelastning (fallfaktor <1), mye nedfiring, 
hyppig topptauklatring, mye skitt (sand, støv, 
kalk) og mekanisk slitasje (bl.a. på grunn av 
rue, skarpe klipper) kan sikkerhetsreservene 
til et tau allerede etter få ukers bruk være så 
sterkt redusert at tauet må skiftes ut. Ved tau 
eller produkter som inneholder integrerte 
tau, må produktet skiftes ut straks hvis det 
har forekommet en stor fallbeslasting 
(fallfaktor >1) eller en stor skade på overflaten 
(slik at kjernen er synlig) eller hvis det har 
funnet sted kontakt med kjemikalier. 
Reparasjoner må bare foretas i 
overenstemmelse med de framgangsmåtene 
som produsenten har angitt.

OPPBEVARING, TRANSPORT OG 
VEDLIKEHOLD
Lagring 
Kjølig, tørt og beskyttet mot dagslys, ikke i 
transportbeholdere. Ingen kontakt med 
batterisyre!). Lagres uten mekanisk 
klemming, trykking eller trekk.

Transport 
Produktet må beskyttes mot direkte 
solstråler, kjemikaler, tilsmussing og 
mekaniske skader. Bruk en egnet 
transportbeholder (f.eks. taupose).

Rengjøring: se fig. 7 
Vanlige, ikke halogenholdige 
desinfeksjonsmiddel eller pHnøytralt 
syntetisk vaskemiddel kan brukes ved behov.

NB! HVIS MAN IKKE TAR HENSYN TIL 
DENNE BRUKSANVISNINGEN, BESTÅR 
LIVSFARE!

SAMSVARSERKLÆRING:
Hermed erklærer DMM, at denne a tikkelen 
er i samsvar med de grunnleggende kravene 
og de relevante forskriftene i EU-forordning 
2016/425. Original samsvarserklæring kan 
hentes opp under følgende Internettlenke: 
dmmwales.com/EU-DoC

BETEGNELSER PÅ PRODUKTET
Produsent: DMM
Produktbetegnelse: Enkel- / halv- / tvillingtau 
etter EN 892:2016
Diameter

ohne erkennbaren Verschleiß und optimalen 
Lagerbedingungen: 10 Jahre

HÄUFIGER ODER EXTREMER GEBRAUCH 
Unter extremen Anwendungsbedingungen 
mit häufiger Sturzbelastung (Sturzfaktor <1), 
viel Abseilarbeit, häufigem Top  ropen, viel 
Schmutz (Sand, Staub, Chalk) und 
mechanischem Abrieb (u.a. auch rauer, 
scharfer Fels) können die Sicherheitsreserven 
eines Bergseiles bereits nach wenigen 
Gebrauchs wochen so stark abgebaut sein, 
dass das Seil ausgetauscht werden muss. Bei 
Seilprodukten oder Produkten, in denen Seile 
integriert sind, muss ein sofortiger Austausch 
erfolgen, wenn eine harte Sturzbelastung 
(Sturzfaktor >1) oder eine starke Mantel 
beschädigung (so dass der Kern sichtbar ist) 
oder ein Kontakt mit Chemikalien 
stattgefunden hat.

Instandsetzungen dürfen nur in 
Übereinstimmung mit dem vom Hersteller 
angegebenen Verfahren durchgeführt 
werden.

AUFBEWAHRUNG, TRANSPORT UND 
PFLEGE LAGERUNG 
Kühl, trocken und vor Tageslicht geschützt, 
außerhalb von Transportbehältern. Kein 
Kontakt mit Chemikalien (Achtung: 
Batteriesäure!). Ohne mechanische Quetsch, 
Druck oder Zugbelastung lagern.

TRANSPORT 
Das Produkt ist vor direkter Sonnenstrahlung, 
Chemikalien, Verschmutzungen und 
mechanischer Beschädigung zu schützen. 
Dafür sollte ein geeigneter Transportbehälter 
(z. B. Seilsack) verwendet werden.

REINIGUNG: SIEHE ABB. 7 
Handelsübliche, nicht halogenhaltige 
Desinfektionsmittel oder pHneutrale 
SynthetikWaschmittel sind bei Bedarf 
anwendbar.

ACHTUNG: BEI NICHTBEACHTUNG 
DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESTEHT LEBENSGEFAHR!

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG:
Hiermit erklärt die DMM, dass sich dieser 
Artikel in Übereinstimmung mit den 
grundlegenden Anforderungen und den 
relevanten Vorschriften der EU Verordnung 
2016/425 befindet. Die Original-
Konformitätserklärung kann unter dem 
folgenden Internet-Link abgerufen werden: 
dmmwales.com/EU-DoC

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM 
PRODUKT
Hersteller: DMM
Produktbezeichnung: Einfach- / Halb- / 
Zwillingsseil nach  EN 892:2016
Durchmesser
     YYYY MM: Herstelljahr und Monat
Chargennummer
CE 0123: die Produktion der PSA 
überwachende Stelle (TÜV SÜD Product 
Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 
München, Deutschland) 
Seillänge

Bei Beanstandungen bitten wir um die 
Angabe der Chargennummer. 
Technische Änderungen vorbehalten.

NO

Dette produktet er del av en personlig 
beskyttelsesutrustning til beskyttelse mot 

fall fra høyder og skal brukes av en person. 
Denne bruksanvisningen inneholder viktig 
informasjon. Før bruk av dette produktet 
må informasjonen være forstått, og den 
må følges. Videreforhandleren skal gjøre 
denne brosjyren tilgjengelig for brukeren 
på bestemmelseslandets språk, og den må 
befinne seg sammen med utrustningen 
hele tiden når dette er i bruk.

BRUKSANVISNING 
(Fjell)klatring og arbeid høyt oppe og langt 
nede innebærer ofte risiko og farer gjennom 
ytre påvirkning som ikke kan forutses. Uhell 
kan ikke utelukkes. En maksimal sikkerhet 
ved (fjell)klatring og arbeid høyt oppe og 
langt nede, ser bare mulig hvis man har 
standardisert fjellsportutstyr og bruker dette 
riktig. Detaljert og omfattende informasjon 
finner man i den relevante faglitteraturen. De 
følgende bruksanvisningene er viktige for 
korrekt og adekvat bruk av utstyret. De kan 
imidlertid aldri erstatte erfaring, eget ansvar 
og kunnskap om de farene som kan oppstå 
ved (fjell) klatring og arbeid høyt oppe og 
langt nede, og de fritar ikke fra personlig 
risiko. Utstyret er bare tillatt brukt av øvede 
og erfarne personer eller av personer som er 
under veiledning og oppsyn. Brukeren bør 
være klar over at sikkerheten kan bli nedsatt 
både normalt og i nødstilfeller, hvis kroppslige 
eller mentale forhold ikke er egnet. Før bruk 
må brukeren informere seg om mulighetene 
til en sikker og effektiv gjennomføring av 
redningsaksjoner. Produsenten har ikke noe 
ansvar ved misbruk og/eller feil bruk av 
utstyret. Ansvaret og risikoen er det i alle 
tilfeller brukeren som har.

Fig. 1ac: Tautype og beskyttelsesnivå 
Fig. 2: Endeforbindelser 
Fig. 3a – e: Forholdsregler ved omstyring av 
tau (Top Rope klatring, rappellering, trekke av 
tau) 
Fig. 4a: Ved sikring og rappellering må det 
knyttes en stoppknute i det frie tauende 
Fig. 5a – b: Det må alltid tas hensyn til den 
dynamiske  ekspansjon av tauet for å unngå 
støt på bunnen. 
Fig. 6: Vær forsiktig ved forbindelse av to tau 
med ulike tykkelser for rappellering: det kan 
hende at knute vandrer i retning av det 
tykkere tau. 
Fig. 7: Vedlikeholdstips 
Fig.: 8a – b: Pakk opp tau før første bruk

SIKKERHETSANVISNINGER 
Hvis man kombinerer dette produktet med 
andre bestanddeler, består det fare for at 
brukssikkerheten til begge produktene blir 
svekket. Produktet bør prinsipielt bare brukes 
i forbindelse med CEmerkede bestanddeler 
av personlig beskyttelsesutrustning (PSA) til 
beskyttelse mot fall fra høyder. Hvis originale 
bestanddeler av produktet forandres eller 
fjernes, kan det føre til at sikkerhetsegen
skapene blir innskrenket. Før og etter bruk 
må produktet sjekkes for eventuelle skader 
for å være sikker på at det er i brukbar 
tilstand og fungerer som det skal. Produktet 
må straks utsorteres hvis det består den aller 
minste tvil om brukssikkerheten.

NB! Produktene må ikke utsettes for skadelig 
innflytelse. Som skadelig innflytelse gjelder 
kontakt med etsende og aggressive stoffer (f.
eks. syrer (batterisyre!), lut, loddevann, olje, 
vaskemidler), samt ekstreme temperaturer 
og gnistregn. Skarpe kanter, friksjon på andre 
tekstiler (figur 3a – e), væte og spesiell 
isdannelse kan innvirke negativt på fasthet av 
tekstile produkter! Tau kan krympe som et 
resultat av alder og bruk (bl.a. pga. fukt). Ta 
hensyn til dette under bruk. Nye tau kan 

de dynamische rek van het touw, om een val 
op de grond te voorkomen. 
Afb. 6: Voorzichtig bij het verbinden van twee 
klimtouwen met verschillende diameter voor 
het abseilen: de knoop kan verschuiven in de 
richting van het dikkere klimtouw. 
Afb. 7: Onderhoudsinstructies
Afb. 8a – b: Uitpakken van het klimtouw 
voorafgaand aan het eerste gebruik

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN 
Bij de combinatie van dit product met andere 
bestanddelen bestaat het gevaar dat de 
gebruiksveiligheid van de tegenpartij wordt 
verminderd. Het gebruik mag principieel 
alleen plaats hebben in verbinding met 
onderdelen met CEkenmerk van de 
zogenoemde Persönlicher Schutzausrüstung 
(PSA, persoonlijke beschermingsuitrusting) 
ter bescherming tegen vallen uit een hoogte. 
Als originele onderdelen van het product 
worden veranderd of verwijderd, kunnen de 
veiligheidseigenschappen daardoor worden 
beperkt.  Voor en na het gebruik dient het 
product op eventuele beschadigingen te 
worden gecontroleerd, de bruikbare toestand 
en het juist functioneren moet worden 
gegarandeerd. Het product moet onmiddellijk 
worden uitgesorteerd als met betrekking tot 
de gebruiksveiligheid ook maar de geringste 
twijfel bestaat.

OPGELET! De producten mogen niet aan 
schadelijke invloeden worden blootgesteld. 
Daaronder vallen het contact met etsende en 
agressieve stoffen (b.v.: zuren (accuzuur!), 
logen, soldeerwater, oliën, 
reinigingsmiddelen) evenals extreme 
temperaturen en wegspringende vonken. Ook 
kunnen scherpe randen, wrijving tegen ander 
textiel (afbeelding 3a – e), vocht en in het 
bijzonder ijsvorming de sterkte van textiele 
producten sterk verminderen! Touwen 
kunnen door veroudering en gebruik (o.a. 
door vocht) krimpen, hiermee moet bij het 
gebruik rekening worden gehouden. Nieuwe 
klimtouwen kunnen glad zijn: de werking van 
de rem en zekeringsapparaten kan worden 
verminderd door nieuwe klimtouwen. Dunne 
klimtouwen vereisen speciale 
voorzorgsmaatregelen omdat ze bij het 
zekeren niet gemakkelijk kunnen worden 
vastgehouden met de remhand.

GEBRUIKSKLIMAAT 
De constante gebruikstemperatuur van het 
product (in droge toestand) reikt van ca. 35°C 
t/m +55°C.

LEVENSDUUR EN VERVANGEN 
De levensduur van het product is in principe 
afhankelijk van de wijze en frequentie van het 
gebruik evenals invloeden van buitenaf. Van 
chemische vezels gefabriceerde producten  
(polyamide, polyester, dyneema) zijn ook 
zonder gebruikt te worden aan een bepaalde 
veroudering onderhevig, die vooral van de 
sterkte van ultraviolette straling evenals van 
klimatische milieuinvloeden afhankelijk is.

Maximale levensduur bij optimale 
opslagvoorwaarden (zie punt Bewaren) en 
zonder gebruikmaking: 12 jaar

Incidenteel gebruik 
Bij incidenteel, vakkundig gebruik zonder 
herkenbare slijtage en optimale 
opslagvoorwaarden: 10 jaar

Veelvuldig of extreem gebruik 
Onder extreme gebruiksomstandigheden met 
veelvuldige valbelasting (valfactor <1), veel 
abseilwerk, vaak topropen, veel vuil (zand, 
stof, chalk) en mechanische slijtage (o.a. ook 


